
No. 1838

UMTED STATES OF AMERICA
and

BOLIVIA

Exchange of notes constituting an agreement modifying
and extending until 30 June 1949 the Agreementof
16 July 1942, as modified and extended,relating to a
co-operativeprogramof healthandsanitationin Bolivia,
La Paz, 1 and 14 July 1948

Exchange of notes constituting an agreement modifying
andextendingtheAgreementof 16July 1942,asmodified
and extended, relating to a co-operativeprogram of
healthandsanitationin Bolivia. LaPaz,28 and29 July
1949

Exchangeof notes constituting an agreementproviding for
the extension,for a period of five years from 30 June
1950, of the co-operativeprogram of healthand sani-
tation in Bolivia. La Paz,18 Septemberand7 October
1950

O~ciaitexts: English and Spanish.

Registeredby the United Statesof America on 3 September1952.



240 United Nation~s— Treaty Series 1952

No. 1838. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BOLIVIA MODIFYING AND EXTENDING
UNTIL 30JUNE 1949THE AGREEMENTOF 16 JULY 1942,2

AS MODIFIED AND EXTENDED, RELATING TO A
CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITA-
TION IN BOLIVIA. LA PAZ, 1 AND 14 JULY 1948

I

The AmericanAmbassadorto the BolivianMinister for Foreign A ifairs and Worship

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 621

La Paz,Bolivia, July 1, 1948

Excellency:

I havethe honor to refer to the Basic Agreementbetweenthe Government
of Bolivia andTheInstituteof Inter-AmericanAffairs, arisingoutof correspondence
exchangedbetweentherepresentativeof the Instituteandthe Minister of Labor,
Public Health andSocial Welfare of Bolivia, datedJuly 15 andJuly 16, 1942,~
respectively,as later modified and extended,which provided for the initiation
andexecutionof theexistingcooperativehealthandsanitationprogramin Bolivia.
I alsoreferto Your Excellency’snoteno. P. y D. 60 of January19, 1948,8
the considerationby our respectivegovernmentsof a further extensionof that
Agreement.

As Your Excellencyknows, the Basic Agreement,as amended,providesthat
the cooperativehealth and sanitationprogramwill terminateon June30, 1948.
However, consideringthe mutual benefitswhich both governmentsare deriving
from the program,my Governmentagreeswith the Governmentof Bolivia that
an extensionof such programwould be desirable. I have beenadvisedby the
Departmentof Statein Washingtonthat arrangementsmaynow be madefor the
Institute to continueits participationin the cooperativeprogram for a period
of oneyear,from June30, 1948, throughJune30, 1949. It would be understood
that, during such period of extension,the Institute would makea contribution

Cameinto force on 14 July 1948, by the exchangeof the said notes,and, accordingto
their terms, becameoperativeretroactively on 30 June 1948.

~ United Nations, Treaty Series,Vol. 13, p. 101, and p. 395 of this volume.
~ Not printed by the Departmentof State of the United Statesof America.
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of $100,000 U. S. Cy. to the Servicio Cooperativo Inter-Americano de Salud
Püblica, for use in carrying out project activities of the program,on condition
that your Governmentwould contribute to the Servicio for the samepurpose
the sum of B /. 28,000,000. The Institutewould also be willing during the same
extensionperiodto makeavailableadditional fundsto beretainedby the Institute,
and not depositedto the account of the Servicio, for paymentof salariesand
other expensesof the membersof the Institute Health and Sanitation Division
Field Staffwho aremaintainedby the Institute in Bolivia. Theamountsreferred
to would be in addition to the sumsalreadyrequired under the presentBasic
Agreementto be contributed and madeavailableby the partiesin furtherance
of the program.

If Your Excellency agreesthat the proposedextensionon the abovebasis
is acceptableto your Government,I would appreciatereceiving an expression
of Your Excellency’sopinion andagreementtheretoas soonas may be possible
in orderthat the technicaldetails of the extensionmay be workedout by officials
of the Ministerio de Higiene y Salubridadand The Institute of Inter-American
Affairs.

The Governmentof the United Statesof America will considerthe present
Note and Your Excellency’s reply Note concurring therein as constituting an
agreementbetweenour two Governments,which shall comeinto force on the date
of signatureof an agreementby the Minister of Hygiene and Health of Bolivia
and by a representativeof the Institute of Inter-American Affairs embodying
the above-mentionedtechnical details.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellencythe assurances
of my highestand most distinguishedconsideration.

Joseph FLACK

His ExcellencySeñor Adolfo Costadu Rels
Minister for Foreign Affairs and \Vorship
LaPaz

NO 1835
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II

TheBolivianMinisterforForeign Affairs and Worshipto the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT TEXTE ESPAGNOL]

REPT~BLICADR BOLIVA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
Y CULTO

No. TC. y ONU. 717- No. TC. y ONU. 717-

La Paz, 14 de julio de 1948

Señor Embajador : Mr. Ambassador

Con referenciaa la atenta nota de
VuestraExcelenciaNo. 621, de 10 del
corrientemes, tengoci honorde ilevar
a su conocimiento que mi Gobierno
acepta, conforme a las basescitadas,
la prórroga del ProgramaCooperativo
de Salud Páblica hastael 30 de junio
de 1949, y se halla de acuerdoen que
la vigencia de tal prórroga se haga
efectivaen la fechaen que, los perso-
neros del Ministerio de Higiene y
Saiubridady del Instituto de Asuntos
Interamericanos,suscriban un pliego
conteniendolos detalles técnicosque
se citan en ci oficio que contesto.

Aprovechola oportunidadpara reno-
varal señorEmbajador,lossentimientos
demi másalta y distinguidaconsidera-
cion.

A. GUTIERREZ P.
Ministro de RelacionesExteriores

A Su ExcelenciaJosephFlack
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario de los EstadosUnidos de
America

Presente

Translation by the Governmentof the United Statesof America.
2 Traduction do Gou~’ernementdes Etats-Unis d’Amdrique.

[TRANSLATION’ — TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND

WORSHIP

La Paz, July 14, 1948

With referenceto Your Excellency’s
note no. 621 of the 1st instant, I have
the honor to inform you that my
Government accepts, in accordance
with the terms mentioned,the exten-
Sion of the CooperativePublic Health
Programuntil June30, 1949, andthat
it agrees that the said extension
becomeeffective on the date that the
representativesof the Ministry of Hy-
giene and Sanitation and the Institute
of Inter-American Affairs affix their
signatures to a document containing
the technical details mentionedin the
official communicationto which I reply.

I avail myself of this opportunity
to renew to you, Mr. Ambassador,
the assurancesof my highestandmost
distinguished consideration.

A. GUTIERREZ P.
Minister of Foreign Affairs

His ExcellencyJoseph Flack
AmbassadorExtraordinary and Pleni-

potentiary of the United Statesof
America

City

No. 1833
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BOLIVIA MODIFYING AND EXTENDING THE AGREE-
MENT OF 16 JULY 1942, 2 MODIFIED AND EXTENDED,
RELATING TO A CO-OPERATIVEPROGRAMOF HEALTH
AND SANITATION IN BOLIVIA. LA PAZ, 28 AND 29
JULY 1949

I

The AmericanChargé d’Affaires ad interim to the Bolivian Minister for Foreign
Affairs and Worship

AMERICAN EMBASSY

No. 876

La Paz,July 28, 1949
Excellency:

I havethehonor to refer to the Basic Agreement,as amended,enteredinto
in July 19422betweenthe Republicof Bolivia andThe Instituteof Inter-American
Affairs, providing for the existing cooperativehealth and sanitationprogram in
Bolivia. I also refer to Your Excellency’snote No. TC. y ONU. 618 of July 5,
1949,~suggestingthe considerationby our respectivegovernmentsof a further
extensionof that Agreement.

Consideringthe mutual benefitswhich both Governmentsare deriving from
the program, my Governmentagreeswith the Governmentof Bolivia that an
extensionof the programbeyondits terminationdateof June30, 1949,would be
desirable. Accordingly, I havebeenadvisedby theDepartmentof Statein Wash-
ington that arrangementsmay now be made for the Institute to continue its
participationin the programfor a periodof oneyear,from June30, 1949, through
June30, 1950. It would be understoodthat, during this period of extension,
the Institute would makea contribution of $100,000,00in the currencyof the
United States, to the Servicio CooperativoInter-Americanode Salud P~iblica,
for usein carrying out project activities of the program,on condition that your
Governmentwould contribute to the Servicio for the samepurposethe sum of
Bs. 28,000,000,00. The Institute would also be willing during the sameextension
periodto makeavailablefundsto beadministeredby theInstitute,andnotdeposited
to the accountof the Servicio, for paymentof salariesandotherexpensesof the

1 Cameinto force on 29 July1949,by the exchangeof thesaidnotes,and, accordingto their
terms, becameoperativeon 30 June 1949.

2 United Nations, Treaty Series,Vol. 13, p. 101, and p. 395 of this volume.
Not printed by the Departmentof State of the United Statesof America.
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membersof the Health and Sanitation Division field staff who are maintained
by the Institute in Bolivia. The amountsreferredto would be in additionto the
sums alreadyrequiredunder the presentBasic Agreement,as amended,to be
contributedand madeavailableby the partiesin furtheranceof the program.

The Governmentof the United Statesof America will considerthe present
note andyour replynote concurringthereinasconstitutingan agreementbetween
our two Governments,which shall comeinto force on the dateof signatureof an
agreementby the Minister of Hygieneand Public Health and a representative
of TheInstituteof Inter-AmericanAffairs embodyingtheabove-mentionedtechnical
details.

If theproposedextensionon theabovebasisis acceptableto yourGovernment,
I would appreciatereceivingan expressionof Your Excellency’sassuranceto that
effectas soonasmaybepossiblein orderthat thetechnicaldetailsof theextension
may be workedout by theofficials of the Ministry of HygieneandPublic Health
and The Institute of Inter-AmericanAffairs.

I avail myself of this opportunityto renewto Your Excellencythe assurance
of my highestandmost distinguishedconsideration.

JamesESPY

Charged’Affaires ad interim
His ExcellencyDr. Waldo BelmontePool
Minister for Foreign Affairs and Worship
La Paz

II

The Bolivian Minister for Foreign Affairs and Worshipto the AmericanChargé
d’Affaires ad interim

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION~ — TRADUCTION2]

REP1~BLICADE BOLIVIA REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND
Y CULTO WORSHIP

No. T. C. y ONU. 684 No. T. C. and ONU. 684
Asunto: Prórrogadelprograma Subject: Extensionof the

cooperativodesalubridad cooperativehealth program
enBolivia. in Bolivia.

La Paz,29 de julio de 1949 La Paz, July 29, 194~

SeñorEncargadode Negocios: Mr. Charge d’Affaires

Tengo el agrado de avisar recibo de I take pleasure in acknowledging
suatentanota No. 876, fechadael dia receiptof your courteousnote No. 876,

1 Translation by the Governmentof the United Statesof America.

2 Traduction du Gouvernementdes Etats-Unis d’Amdrique.
No. 1838
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de ayer, en la cual se refiere Vuestra
Seiioria al Acuerdo Básico, tal como
ha sido modificado, concluido en julio
de 1942 entre mi pals y el Instituto de
Asuntos Inferamericanos,concerniente
al actual programa cooperativo de
salubridady obrassanitariasenBolivia,
comunicandoque el gobierno de los
EstadosUnidos de America, al consi-
derar los beneficios reciprocos que
ambos gobiernosrecibende dicho pro-
grama, está de acuerdo en que se lo
prorrogue por un año más, del 30 de
junio de 1949 al 30 de junio de 1950.

Me Cs grato comunicar a Vuestra
Sefloria que el gobierno de Bolivia
se encuentra conforme en que se
proceda a Ia mencionada prórroga
segün los términos contenidos en la
nota que contesto, y de acuerdo a
los arreglos tecnicos que se hagan
entre un representantedel Ministerio
de Higiene y Salubridad de mi pals,
y otro del Instituto de AsuntosIntera-
mericanos.

Reitero a Vuestra Sefloria, con este
motivo, las seguridadesde mi conside-
ración muy distinguida.

Belmonte PooL

A Su SeñoriaJamesEspy
Encargadode Negocios a. i. de los

Estados Unidos de America
Presente

dated yesterday, in which you refer
to the Basic Agreement,as amended,
which was concluded in July 1942
betweenmy country and the Institute
of Inter-American Affairs, relative to
the present cooperative health and
sanitationprogramin Bolivia, and in
which you inform me that the Govern-
ment of the United Statesof America,
after considering the mutual benefits
that both governments are deriving
from the said program, agrees to
extendit for onemoreyear, from June
30, 1949, to June 30, 195O.

I take pleasure in informing Your
Excellency that the Government of
Bolivia agreesto the aforementioned
extension,in accordancewith the terms
of the note to which I am replying,
and in accordancewith the technical
arrangementsto be made between a
representativeof the Ministry of Hy-
giene and Health of my country and
a representativeof the Institute of
Inter-AmericanAffairs.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurancesof my most distinguished
consideration.

BelmontePooL

His Excellency JamesEspy
Chargé d’Affaires ad interim of the

United States of America
City

No 1838
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BOLIVIA PROVIDING FOR THE EXTENSION, FOR A
PERIOD OF FIVE YEARS FROM 30 JUNE 1950, OF THE
CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITA-
TION IN BOLIVIA. LA PAZ, 18 SEPTEMBER AND
7 OCTOBER 1950

I

The American Ambassadorto the Bolivian Minister for Foreign A ifairs

AMERICAN EMBASSY

No. 41
La Paz,September18, 1950

Excellency:

I have the honor to refer again to Your Excellency’snote of January 14,
1950,2suggestingtheconsiderationby our respectiveGovernmentsof an extension
of the cooperativehealthandsanitationprogramin Bolivia in which the Institute
of Inter-AmericanAffairs and your Governmentare participating.

The legislation recently adoptedby the Congressof the United Statesof
Americaprovidingfor participationby my Governmentin a programof technical
assistancefor economicdevelopment,popularlyreferredto as PresidentTruman’s
‘Point Four” Program,and providing for a continuationuntil June30, 1955,
of the programswhich the Institute of Inter-AmericanAffairs is conductingin
cooperation with governmentsof the American republics, has provided your
Governmentand mine with a suitable occasionfor a review of the cooperative
health andsanitationprogramin Bolivia in order to consideragainits purposes
and to evaluateits achievements. As Your Excellencyknows, the purposesof
thecooperativehealthandsanitationprogramin whichourrespectiveGovernments
are engagedare to further the generalwelfare of the peoplesof our respective
countriesandto strengthenstill further thebondsof friendshipandunderstanding
betweenthem. My Governmentis as gratified as is yours to note the many
improvementsin the fields of preventivemedicine, health education,safe water
supply, sewagedisposal,improved nutrition, health centersand other facilities
andthecontrol of communicablediseaseswhich areresultingfrom this cooperative
program.

1 Caineinto force on 12 December1950, with retroactiveeffect from 30 June1950, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

Not printed by the Departmentof State of the United Statesof America.

No. 1838
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Considering,therefore,the mutualbenefitswhich our respectiveGovernments
are deriving from this program, my Governmentagreeswith the Government
of Bolivia that an extensionof the programbeyondits presentterminationdate
of June30, 1950, would be desirable. Accordingly, I havebeenauthorizedby
my Governmentto proposethat it continueits participationin the programfor
aperiodof five years,from June30, 1950throughJune30, 1955,subject,however,
to the availability of appropriationsfor use by our respectiveGovernmentsfor
this purposeduring the period from June30, 1951 through June30, 1955.

It is understoodthat, during the period from June30, 1950 throughJune30,
1951, my Governmentwill make a contribution of $100,000,in the currencyof
the United Statesof America, to the Servicio CooperativoInter-Americanode
SaludPüblica, for use in carrying out project activities of the program,on the
condition that your Governmentwill contribute to the Servicio for the same
purposesto the sumof Bs. 30,000,000in the currencyof the Republic of Bolivia,
which is the sameratio of contributionsas hasbeenfollowed for the pastseveral
years. My Governmentwill also, during the sameperiod, makeavailablefunds
to be administereddirectly by it for paymentof salariesand other expensesof
the membersof the Health and SanitationField Staff who are maintainedby it
in Bolivia for the purposesof the cooperativeprogram. The amountsreferred
to hereinwill be in addition to the sumsalreadyrequired to be contributedand
made availableby the partiesin furtheranceof this program. The funds each
Governmentwill contributeandmakeavailablefor thecontinuationof theprogram
from June30, 1951 through June30, 1955, if appropriationarehereaftermade
available for such continuation, will be the subject of subsequentagreement.

If the proposedextensionon the basisstatedabove is acceptableto Your
Government, I would appreciatereceiving an expressionof Your Excellency’s
assuranceto that effect as soonas may be possiblein order that the technical
detailsof the extensionmay beworkedout by officials of the Ministry of Hygiene
and Public Health and the Institute of Inter-AmericanAffairs.

The Governmentof the United Statesof America will considerthe present
noteandyour reply noteconcurringthereinasconstitutingan agreementbetween
our two Governments,which shall comeinto force on the dateof signatureof an
agreementby the Minister of Hygieneand Public Health of Bolivia and by a
representativeof the Institute of Inter-AmericanAffairs embodyingthe technical
details of the extension.

I avail myselfof this opportunityto renewto Your Excellencythe assurances
of my highestand most distinguishedconsideration.

Irving FLORMAN

His Excellency Señor PedroZilveti Arce
Minister for Foreign Affairs and Worship
La Paz

No 1838
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II

The Bolivian Minister for Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REPT~BLICADE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

No. TC. y ONU. 843

La Paz,7 de octubrede 1950

Señor Embajador

Con referenciaa ha estimablenota
de esa embajadanámero41, de fecha
18 de septiembre~iltimo, tengoa honra
comunicar a Vuestra Excelenciaque
mi gobiernoaceptagustosola prórroga
del programacooperativodeSalubridad
y Saneamientoen Bolivia, debiendo
las autoridades competentesdiscutir
oportunamentelas basesa que ella se
sujetará.

Renuevo a Vuestra Excelencia las
seguridadesde mi consideraciónmás
alta y distinguida.

Por ci Ministro
A. VIRREIRA P.

Subsecretariode RelacionesExteriores

Al Excmo. señor Irving Florman
Embajador Extraordinario y Pieni-

potenciario de los Estados Unidos
de America

Presente

[TRANSLATION’ — TRADUCTION2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

No. TC. and ONU. 843

La Paz, October 7, 1950

Mr. Ambassador:

With reference to your Embassy’s
esteemed note No. 41, dated Sep-
tember 18, 1950, I have the honor to
inform Your Excellency that my Gov-
ernmentis happyto acceptthe exten-
sion of the cooperative health and
sanitationprogramin Bolivia, it being
required that the competent author-
ities discussat an earlydate the terms
to which it will be subject.

I renew to Your Excellency the
assurancesof my highest and most
distinguished consideration.

For the Minister
A. VIRREIRA P.

Under Secretaryfor Foreign Affairs

His Excellency Irving Florman
AmbassadorExtraordinary and

Plenipotentiary of the United
Statesof America

City

1 Translation by the Governmentof the United Statesof America.
2 Traduction du Gouvernementdes Etats-Unis d’Amerique.
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